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Tube Ø 5/7 mm Tube Ø 4/6 mm

Condensats / Flow out direction



Lesen Sie die Anweisungen
aufmerksam durch

Reinigen Sie den Austauscher und das
Metallsieb der Klimaanlage mit Wasser
Das Metallsieb muss frei von Fremdkörpern sein,
bevor die Pumpe in Betrieb genommen wird
(insbesondere: Gips, Zement, andere Materialen...).

Akzeptabler Neigungswinkel
Es ist ABSOLUT ERFORDERLICH, dass sich die
schwarze Verschlusskappe auf dem
Wasserausgang mit dem Durchmessern von
6,5mm befindet, wenn er nicht verwendet wird.

• IP 64 Vollständig gegen Staub geschützt. Von
allen Seiten gegen Wasserspritzer geschützt.

Position des Luftschlauchs, aufwärts gerichtet
• Wasser Luft.

Schlauchschellen

Sitz des Schwimmers, der Magnet sollte nach
oben gerichtet sein

Anschluss des Alarms
Resistive Schnittleistung 5 A max.
Netz 230 V 50 Hz.
Hinweis: Die Inbetriebnahme der Pumpe ohne
Wasser kann zu ihrer Beschädigung oder zum
Verlust ihrer Eigenschaften führen.

• Elektroventil Kompressor
Lichtsignal Tonsignal schwarz NC
weiß C violett NO Nullleiter
Phase

Negativentladung verboten

ACHTUNG!
Aufgrund der unterschiedlichen Ein und
Auslaufsdurchmesser des Sanicondens Clim
mini kann der mitgelieferte durchsichtige
Schlauch (Länge 2 m) nur zwischen dem
Schwimmermodul und dem Pumpeneinlauf
verwendet werden.
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Leia as instruções com atenção

Enxagú com água o permutator e o depósito do
climatizador
O depósito não pode apresentar quaisquer corpos
estranhos antes da entrada em funcionamento da
bomba (sobretudo gesso, cimento, materiais
diversos…)…

IInclinção aceitável
Presença do tampão preto INDISPENSÁVEL na
saída de água de Ø 6,5 não utilizada.

• IP 64 Totalmente protegido contra as
partículas de po. Protegido contra os salpicos
de água de todas as direcções.

Posicionamento do tubo de respiração
para cima
• Agua Ar

Braçadeiras de aperto

Sentido do fluctuador com o íman para cima

Ligação do alarme
Poder de corte 5A Máx. resistivo.
Rede de 230 Vac 50 Hz.
Atenção: Pôr a bomba a funcionar em vazio
(sem água) pode causar a sua destruição ou a
perda destas características.

• Electroválvula Compressor
Sinal luminoso Sinal sonoro
Negro NC Blanco C Morado NO
Neutro Fase

Descarga negativa proibida

ATENÇÃO!
Na medida em que os diámetros de entrada e
de saída da Sanicondens Clim mini são
diferentes, o tubo transparente fornecido (2M
de comprimento) pela SFA só pode ser utilizado
ENTRE O BLOCO DE DETECCAO E A
ENTRADA DA BOMBA!
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Leggere attentamente le istruzioni

Sciacquare con acqua lo scambiatore e la
vaschetta del climatizzatore
La vaschetta non deve contenere alcun corpo
estraneo prima della messa in funzione della pompa
(in particolare: gesso, cemento, materiali vari...).

IInclinazione accettabile
Presenza del cappuccio nero INDISPENSABILE
sullʼuscita dellʼacqua Ø 6,5 non utilizzata.

• IP 64 Protezione totale dalle polveri. Protezione
dagli schizzi dʼacqua da tutte le direzioni.

Posizionamento del tubo di sfiato verso lʼalto
• Acqua Aria.

Fascette di serraggio

Senso del galleggiante magnete verso lʼalto.

Collegamento dellʼallarme
Potere di interruzione 5A max. resistivo.
Rete 230 V AC 50 Hz.
Attenzione: il fatto di far girare la pompa a vuoto
(senzʼacqua) può comportare la sua distruzione o
la perdita di queste caratteristiche.

• Elettrovalvola Compressore
Segnale luminoso Segnale sonoro
nero bianco viola Neutro
Fase

Scarico negativo vietato

ATTENZIONE!
Dato che i diametri di entrata e di uscita della
Sanicondens Clim mini sono diversi, il tubo
trasparente (lunghezza 2 m) fornito può essere
utilizzato solo tra il blocco di rilevazione e
lʼentrata della pompa.
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Lea atentamente las instrucciones

Aclare con agua el intercambiador y la
bandeja del climatizador
La bandeja debe estar libre de cuerpos extraños
antes de la puesta en funcionamiento de la bomba
(especialmente: yeso, cemento, materiales
diversos…).

IInclinación aceptable
Es INDISPENSABLE que el capuchón negro se
encuentre en la salida de agua de Ø 6,5 mm
cuando no se utilice.

• IP 64 Totalmente protegido contra el polvo.
Protegido frente a proyeccionnes de agua
procedentes de cualqier dirección.

Posición del tubo de ventilación, hacia arriba
• Agua Aire

Abrazaderas

Prohibida la descarga negativa

Conexión de la alarma
Poder de corte resistivo 5A Máx.
Red 230 Vac 50 Hz.
Atención; Poner la bomba en marcha sin agua
puede suponer su destrucción o la pérdita de
sus características.

• Electroválvula Compresor
Señal luminosa Señal sonora
Negro NC Blanco C Morado NO
Neutro Fase

Prohibida la descarga negativa

¡ATENCION!
Al ser diferentes los diámetros de entrada y de
la salida de la Sanicondens Clim mini, el tubo
transparente suministrado pro el fabricante
(de 2 metros de largo) sólo se puede utilizar
entre la entrada de la bomba y presostato.
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Lire attentivement la notice

Rincer à lʼeau lʼéchangeur et le bac du climati-
seur
Le bac doit être exempt de tout corps étranger avant
la mise en fonction de la pompe (particulièrement :
plâtre, ciment, divers matériaux...).

Inclinaison acceptable
Présence du capuchon noir INDISPENSABLE
sur la sortie dʼeau Ø 6.5 non utilisée.

• IP 64 Totalement protégé contre les pous
sières.Protégé contre les
projections dʼeau de toutes les directions.

Positionnement du tube dʼévent vers le haut
• Eau Air

Colliers de serrage

Sens du flotteur- aimant vers le haut

Raccordement de lʼalarme
Pouvoir de coupure 5A Max. résistif Réseau
230 Vac 50 Hz.
Attention : Faire tourner la pompe à vide
(sans eau) peut entraîner sa destruction
ou la perte de ces caractéristiques.

• Electrovanne Compresseur
Signal lumineux Signal sonore
Noir NC Blanc C Violet NO
Neutre Phase.

Décharge négative interdite

ATTENTION !
Les diamètres dʼentrée et de sortie de la
Sanicondens Clim mini étant différents, le tuyau
transparent (longueur 2 m) fourni par SFA
ne peut être utilisé QUʼENTRE LE BLOC DE
DETECTION ET LʼENTREE DE LA POMPE.
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Please read instructions with attention

Rinse heat exchanger, water tank of the
air-conditioner with water
Water tank must be free of any foreign particles
before using the pump (metallic parts, plaster,
cement etc ...).

Acceptable positions
Black cap must fitted on the Ø6.5 mm tube.

• IP 64 Totally protected against dust. Protected
against water projections from any direction.

Position the vent tube upward.
• Water Air.

Tightening clamps

Position the float magnet upward

Alarm connection
Breaking capacity : 5A Max. (resistive load)
Mains 230 Vac 50 Hz.
Caution: Pump must never work without water.
This can destroy or bring the pumpʼs
performance down.

• Solenoid valve Compressor
Light alarm Sound alarm
Black NC White C Violet NO
Neutral Line.

Negative discharge not allowed

CAUTION!
Sanicondens Clim mini inlets and outlets have
differents diameters. Supplied transparent hose
(2M long) can ONLY BE USED BETWEEN
LEVEL SENSOR AND INLET PUMP.
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Les instruksjonen grundig

Skyll varmeveksleren og brettet til
klimaanlegget i vann
Brettet må være helt fritt for fremmedlegemer
før pumpen settes i drift (især : kalk, sement,
diverse materialer...).

Akseptabel helling
Svart propp MÅ UFRAVIKELIG være påsatt
vannutløpet ø6.5 som ikke brukes.

• IP 64 Fullstendig beskyttet mot støv. Beskyttet
mot vannsprut fra alle retninger.

Plassering av avtrekksrør sett ovenfra
• Vann Luft

Spenneringer

Plassering av magnetflottøren sett ovenfra

Tilkobling av alarmen
Strømstyrke før avbrytelse maks 5A. Resistiv.
Nett 230 VAC 50 Hz.
NB: Dersom pumpen kjører tom (uten vann)kan
den bli ødelagt eller dens funksjon kan bli
svekket.

• Elektroventil Kompressor Lyssignal
Lydsigna Bekmørk Hvit
Purple Nøytral Fase

Negativ utladning forbudt

OBS!
Diameteren på inngangen og utgangen på
Sanicondens Clim mini er ulik, og det
transparente røret (lengde 2 m) som følger med,
kan kun brukes mellom detektoren og inngangen
til pumpen.
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Läs anvisningarna noggrant

Skölj värmeväxlaren och
luftkonditioneringens tank med vatten
Inga främmande föremål (såsom t.ex. gips och
cement) får finnas i tanken när pumpen sätts i drift.

Godtagbar lutning
Den svarta skyddskåpan MÅSTE användas på
den oanvända utloppsöppningen (ø6,5).
• IP 64 Helt dammsäker. Säker för vattenstrålar i
alla riktningar.

Luftröret riktat uppåt
• Vatten Luft

Rörklämmor

Flottören med magneten uppåt

Inkoppling av alarmet
Rytförmåga max 5 A (resistiv belastning).
Nätspänning 230 V AC, 50 Hz.
OBS: Om pumpen går på tomgång (utan vatten)
kan den bli förstörd eller sluta fungera enligt
specifikationerna.

• Magnetventil Kompressor
Ljussignal Ljudsignal Svart NC
Vit C Lila NO Nolla Fas

Förbjudet att ha utloppet på en lägre nivå

OBSERVERA!
Eftersom inlopps och utloppsdiametrarna på
Sanicondens Clim mini är olika, kan den
medföljande transparenta slangen (2 m lång)
endast användas mellan detektionsblocken och
pumpens inlopp.
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Læs vejledningen omhyggeligt

Skyl aircondition-anlæggets varmeveksler og
vandbakke med vand
Der må ikke være fremmedlegemer i vandbakken,
før pumpen startes (især: gips, cement, diverse
materialer...).

Acceptabel hældning
Det er STRENGT NØDVENDIGT at sætte den
sorte prop i den ikke anvendte vandudledning
ø6.5.

• IP 64 Fuldkommen beskyttet mod støvpartikler.
Beskyttet mod overstænkninger med vand fra
alle retninger.

Placering af udpumpningsrøret opad
• Vand Luft

Spændebånd

Flyderens magnet skal vende opad

Tilslutning af alarm
Max. brydeevne 5A resistiv last.
El net 230 Vac 50 Hz.
Vigtigt: Hvis pumpen startes uden vand, kan
det ødelægge den eller medføre, at den mister
sine egenskaber.

• Elektroventil Kompressor Lampe
Lydsignal Sort Hvid
Lilla Neutral Fase

Negativt udløb forbudt

BEMÆRK!
Indgangs og udgangsdiameterne på
Sanicondens Clim mini er forskellige og derfor
kan det gennemsigtige rør (2 m langt) kun
anvendes mellem sporingsblokkene og
pumpeindgangen.
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Lue käyttöohje huolella

Huutele vaihtaja ja ilmastoinitlaitten kotelo
vedellä.
Säiliön kotelossa ei saa olla vieraita esineitä ennen
pumpun käynnistystä (erityisesti: laasti, sementti,
muut)

Hyväksyttävä kallistus
Mustan korkin on VÄLTTÄMÄTTÄ oltava pai
koillaan veden ulostulolla ø6.5, jota ei käytetä.

• IP 64 Täydellinen pölysuojaus.Suojattu vesi
roiskeita vastaan kaikilta suunnilta.

Ilmaputken asennus ylöspäin
• Ilma Vesi

Kiristysrenkaat

Kellukkeen suunta magneetti ylöspäin

Hälytyksen liitäntä
Katkaisuteho 5A Max. resistiivinen
Verkko 230 Vac 50 Hz.
Huomio:Jos annat pumpun käydä tyhjänä
(ilman vettä), se voi vaurioitua tai menettää
käyttöominaisuutensa.

• Magneettiventiili Ompressori
Merkkivalo Äänimerkki
Musta Valkoinen Purppuran
Neutraali Faasi

Negatiivinen poisto kielletty

HUOMIO!
Sanicondens Clim minin sisään ja ulostulon
halkaisijat ovat erikokoisia, joten laitteen
mukana toimitettua läpinäkyvää putkea
(pituus 2 m) voi käyttää vain havainto osan ja
pumpun sisääntulon välissä.
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Lees aandachtig deze mededeling

Reinig de warmtewisselaar en de
airconditionerbak met water
Er mag geen enkel vreemd voorwerp in de bak lig
gen vooraleer u de pomp in werking zet (bijvoor
beeld pleister, cement, andere materialen, ...).

Aanvaardbare inclinatie
De aanwezigheid van het zwarte klepje op
de niet gebruikte wateruitgang Ø 6.5 is
NOODZAKELIJK.

• IP 64 Volledig beschermd tegen stof.
Beschermd tegen spatwater uit alle richtingen.

Positionering van de ontluchtingsbuis
naar boven
• Water Lucht

Buisklem

Vlotterrichting - magneet naar boven

Aansluiting van het alarm
Onderbrekingsvermogen 5 A Max. weerstand
Netwerk 230 Vac 50 Hz.
Let op: Laat nooit de pomp draaien wanneer
deze leeg is (zonder water). Dit kan leiden tot
de vernieling van de pomp of tot het verlies
van zijn kenmerken.

• Elektromagnetisch ventiel
Compressor Lichtsignaal
Geluidssignaal Zwart NC
Wit C Paars Nul Fase.

Negatieve ontlading verboden

Let op !
Doordat de ingangs en uitgangsdiameters
van de Sanicondens Clim mini verschillend
zijn, moet de transparante slang (lengte 2m),
meegeleverd door SFA, gebruikt worden
TUSSEN DE VLOTTER EN DE INGANG
VAN DE POMP.

B
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Dokładnie przeczytać instrukcję
obsługi

Opłukać wodą wymiennik ciepła oraz
pojemnik klimatyzatora
W pojemniku nie powinny znajdować się żadne
przedmioty przed uruchomieniem pompy
(w szczególności gips, cement, inne materiały…)

Dopuszczalne pochylenie
KONIECZNA obecność czarnego korka na
nieużywanym wylocie wody o średnicy Ņ6.5.

• IP 64 Ca∏kowita ochrona przed kurzem
Ochrona przed pryskajàcà wodà z ka˝dej strony.

Położenie rury odpowietrznika skierowanej
ku górze
• Woda Powietrze

Kołnierze zaciskowe

Magnesowy pływak skierowany ku górze

Podłączenie alarmu
Oporowa moc wyłączania 5A Max.
Sieć 230 V AC - 50 Hz.
Uwaga: Uruchomienie pompy na sucho (bez
wody) może doprowadzić do jej uszkodzenia
lub spowodować utratę jej funkcjonalności.

• Zawór elektromagnetyczny Kompresor

Sygnał świetlny Sygnał dźwiękowy

Czarny NC Biały C Fioletowy NO

Zero Faza

Wyładowanie ujemne zabronione

UWAGA!
Z uwagi na różnice w średnicach wlotu oraz
wylotu klimatyzatora Sanicodens Clim mini,
przezroczysta rura (o długości 2 m) załączona
w zestawie może być używana wyłącznie
między modułem pływaka i wlotem pompy.
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Внимательно прочитайте
инструкцию

Ополосните водой теплообменник и бак
кондиционера
Перед включением насоса в баке не должно
быть посторонних предметов (особенно гипса,
цемента и пр. материалов....).

Приемлемый уровень наклона
Наличие черной крышки на неиспользуемом
сливном отверстии њ6.5 НЕОБХОДИМО.

• IP 64 Полная защита от пыли. Полная
защита от разбрызгивания воды по всем
направлениям.

Положение «вверх» трубки воздуховода
ВоздухВода

• Вода Воздух

Зажимные хомуты

Расположение поплавка магнитом вверх

Подключение аварийной сигнализации
Размыкание при 5A максимум (резистивная
нагрузка)
Сеть 230 В перем. тока - 50 Гц
Внимание: Включение порожнего насоса
(без воды) может повлечь за собой поломку
или ухудшение рабочих характеристик.

• Электроклапан Компрессор

Световой сигнал Звуковой сигнал

Черный NC Белый C

Фиолетовый NO Нейтраль Фаза

Слив ниже уровня запрещен

ВНИМАНИЕ !
Так как входной и выходной диаметры
Sanicondens Clim mini не совпадают,
прозрачный шланг (длиной 2 м), входящий в
комплект, может использоваться только
между детекторным блоком и входом насоса.
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CERTIFICAT DE CONFORMITE SFA 
8, rue d’Aboukir - 75002 Paris, 

déclare que SANICONDENS®Clim mini est conforme :
• NF EN 60 950 (sécurité).
• directive basse tension 73/23/CEE.
• directive compatibilité électromagnétique 89/336/CEE.

CONFORMITY CERTIFICATE SFA
8, rue d’Aboukir - 75002 Paris,

declare that the SANICONDENS®Clim mini is in conformity with:
• NF EN 60 950 (safety).
• directive 73/23/CEE.
• electromagnetic compatibility directive 89/336/CEE.

BEREINSTIMMUNGSBES CHEINIGUNG SFA
8, rue d’Aboukir - 75002 Paris,

erklärt, dass SANICONDENS®Clim mini den fogenden Normen entspricht:
• NF EN 60 950 (Sicherheit).
• richtlinie 73/23/CEE.
• elektromagnetischerichtlinie 89/336/CEE.

CERTIFICATO DI CONFORMITA SFA 
8, rue d’Aboukir - 75002 Paris, 

dichiaria che la SANICONDENS®Clim mini conforme a:
• NF EN 60 950 (sicurezza).
• direttiva 73/23/CEE.
• direttiva compatibilidad electromagnetica 89/336/CEE.

CERTIFICADO DE CONFORMIDAD SFA
8, rue d’Aboukir - 75002 Paris,

declara que SANICONDENS®Clim mini está conforme a:
• NF EN 60 950 (seguridad).
• directiva 73/23/CEE
• directiva compatibilidad electromagnética 89/336/CEE.

ATESTADO DE CONFORMIDADE SFA
8, rue d’Aboukir - 75002 Paris,

declara que SANICONDENS®Clim mini está conforme a:
• NF EN 60 950 (seguridade).
• diretiva 73/23/CEE.
• diretiva compatibilidade electromagnética 89/336/CEE.

CONFORMITEITSCERTIFICAAT SFA
8, rue d’Aboukir - 75002 Parijs, 

verklaart dat SANICONDENS®Clim mini conform is aan:
• NF EN 60 950 (veiligheid)
• Laagspanningsrichtllijn 73/23/CEE
• Richtlijn elektromagnetische compatibiliteit 89/336/CEE.

INTYG OM UPPFYLLANDE AV NORMER SFA 
8, rue d’Aboukir - 75002 Paris, Frankrike 

intygar att SANICONDENS®Clim mini uppfyller:
• NF EN 60 950 (säkerhet),.
• lågspänningsdirektivet 73/23/EEG, och.
• direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 89/336/EEG.

OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING SFA 
8, rue d’Aboukir - 75002 Paris, 

erklærer at SANICONDENS®Clim mini er i overensstemmelse med:
• NF EN 60 950 (sikkerhed).
• lavspændingsdirektivet 73/23/EØF.
• EMC-direktivet 89/336/EØF.

KONFORMITETSSERIFIKAT SFA 
8, rue d’Aboukir - 75002 Paris, 

erklærer at SANICONDENS®Clim mini r i konformitet med:
• NF EN 60 950 (sikkerhet).
• direktiv 73/23/CEE.
• direktiv for elektromagnetisk kompatibilitet 89/336/CEE.

VASTAAVUUSVAKUUTUS SFA 
8, rue d’Aboukir - 75002 Paris, 

Vakuuttaa, että SANICONDENS®Clim mini vastaa seuraavia normeja:
• NF EN 60 950 (turvallisuus).
• direktiivi 73/23/EEC.
• direktiivi sähkömagneettinen yhteensopivuus 89/336/EEC.

CERTYFIKAT ZGODNOŚCI SFA 
8, rue d’Aboukir - 75002 Paris, 

niniejszym zaświadcza się, że SANICONDENS®Clim mini zgodny jest z
wymaganiami:
• normy NF EN 60 950 (bezpieczeństwo).
• dyrektywy 73/23/EWG dotyczącej niskiego napięcia
• dyrektywa 89/336/EWG odnosząca się do kompatybilności
elektromagnetycznej.

СЕРТИФИКАТ СООТВЕТСТВИЯ SFA
8, rue d’Aboukir - 75002 Paris, 

удостоверяет, что SANICONDENS®Clim mini оответствует:
• стандарту NF EN 60 950 (безопасность).
• директиве о низких напряжениях 73/23/CEE.
• директиве о электромагнитной совместимости 89/336/CEE.
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De fa ble encombrement, SANICONDENS®Clim mini s’intègre facilement
dans tous les climatiseurs (plafonniers, muraux et consoles) dont la
puissance frigorifique n’excède pas 10 kW.
SANICONDENS®Clim mini est composé de deux éléments :
• bloc pompe (pompe + carte de gestion)
• bloc de détection (3 niveaux par flotteur : Arrêt pompe, Mise en marche

pompe et Alarme).
Caractéristiques générales
Débit max. : 10 l/h
Refoulement max. : voir tableau (138-1)
Aspiration max. : 2 mètres
Alimentation bloc pompe : 230 V AC - 50/60Hz
Puissance pompe : 19 W
Protecteur thermique : Oui, à réenclenchement

automatique.
Niveau sonore : < 21 dBA
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BLOC POMPE
L’alimentation doit provenir d’un réseau différent de celui de votre 
climatiseur. Déconnecter toute alimentation secteur pendant 
l’installation. Utiliser exclusivement le câble fourni à 3 conducteurs
(Bleu/Neutre – Marron/Phase – Jaune+vert/Terre).
L’alarme
Vous disposez d’un contact inverseur possédant un pouvoir de coupure max
de 5 Ampères résistif sous 250 Vac, et d’un pouvoir de coupure minimum
de 10mA sous 5 VDC. Utiliser l’alarme pour informer (signal sonore ou
visuel) de tout risque de débordement (contact NO) et pour couper
la production frigorifique (contact NC). On doit utiliser le câble fourni à 
3 conducteurs. (noir = normalement fermé = NC – Blanc = commun = C –
Violet = normalement ouvert = NO)
Attention : votre pouvoir de coupure est limité à 5 A max (résistif).
Relayer à nouveau si nécessaire.
Installation du bloc pompe
Le bloc pompe peut être fixé dans le climatiseur, dans une goulotte 
(schéma ci-contre) ou en faux-plafond. Une mousse adhésive double-face
est prévue à cet effet. Un espace libre doit être préservé autour du bloc-
pompe pour permettre son refroidissement en cas de marche prolongée.
Le bloc pompe ne doit pas être couvert (ni isolant, ni mousse expansive,
etc…)
Le tube de refoulement (non fourni) doit avoir un diamètre Int 4 mm ou 
6 mm en utilisant le raccord réducteur 4 x 6,4 mm (fourni).
Utiliser le collier de serrage afin de fixer durablement le tube de 
refoulement à la pompe. Respecter le sens d’écoulement indiqué par la
flèche sur le bloc pompe.

BLOC DE DÉTECTION
Le bloc de détection est alimenté en TRÈS BASSE TENSION par le bloc
pompe. Il est impératif d’utiliser le câble fourni 4 conducteurs. 
Un manchon coudé souple (fourni) permet de raccorder le bloc de 
détection au bac du climatiseur. L’aspiration se fait par le tube souple de 
2 mètres (fourni) ayant un diamètre interne de 5 mm. Raccorder le tube
d’évent (fourni), diamètre interne 4 mm, longueur 150 mm.
Installation du bloc de détection
Le bloc de détection doit être placé et fixé en position horizontale au
moyen du rail de fixation (fourni) si possible. Choisir le sens d’évacuation le
mieux adapté à l’application, et obturer à l’aide du bouchon noir la sortie
d’évacuation inutilisée.
• Avant de raccorder les connecteurs, vérifier qu’ils sont parfaitement secs,

propres, et hors tension.
• Raccorder tous les connecteurs en respectant le détrompage et 

l’encliquetage complet. La sortie du tube de refoulement de la pompe
doit toujours être plus haute que le bloc de détection. Dans le cas
contraire, il est indispensable de raccorder la sortie du tube de 
refoulement à un autre tube dont le diamètre est supérieur afin de 
supprimer le phénomène d’aspiration, de siphonage. Une information
complète est disponible auprès de votre revendeur à ce sujet.
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• Rincer abondamment à l’eau le bac du climatiseur afin d’éliminer toutes les
particules métalliques et corps étrangers.

• Positionner le réservoir en lieu et place afin de collecter le condensats du
climatiseur installé.

• Verser de l’eau dans le bac du climatiseur.
• Vérifier la mise en marche de la pompe et constater l’évacuation de l’eau par

la pompe, puis l’arrêt de celle-ci.
• Tester l’alarme en versant de l’eau en continu, même au-delà de la mise en

marche pompe pour que le flotteur active l’alarme.

ENTRETIEN
Toute intervention sur la pompe de relevage de condensats DOIT
ÊTRE EFFECTUÉE HORS TENSION.
En début de saison ou régulièrement si la pompe est utilisée toute l’année :
Enlever le couvercle du bloc de détection, le filtre et le flotteur. Nettoyer
l’intérieur du réservoir ainsi que le flotteur avec une solution eau + javel 5%.
Replacer le flotteur avec l’aimant placé en haut, ainsi, que le filtre.
Replacer le couvercle et effectuer un test de fonctionnement avant de
replacer le réservoir dans le climatiseur.

SÉCURITÉS
• un protecteur thermique calibré.
• une mise à la terre de la pompe.
• une alarme anti-débordement.

Assurez-vous que le bac de condensats de votre climatiseur soit assez haut
pour qu’au-delà du niveau de l’alarme du bloc de détection, il puisse contenir
le condensats en cas de coupure électrique. Avant toute installation définitive,
il est conseillé de tester le bon fonctionnement de la pompe de relevage de
condensats.

3

Valable 2 ans à partir de la date de livraison. Seules les pièces présentant
des vices de matières ou des défauts de fabrication seront remplacées ou
feront l’objet d’une remise en état. Aucune indemnité ou dommage et
intérêt ne pourront être réclamés. Le retour d’une pompe de relevage de
condensats devra être accompagné d’une note précisant le type de
défaut(s) constaté(s). Nous déclinons toute responsabilité en cas 
d’installation non conforme, de modification des éléments d’origines
(câble, pompe,...), de non respect des spécifications, ou des instructions
de la présente notice, de non entretien ou de non raccordement de 
l’alarme. SFA se réserve le droit de modifier tout ou partie du produit sans
en informer au préalable ses clients.
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Due to its small size SANICONDENS®Clim mini is easy to use in all air
conditioners (ceiling, wall or floor-standing) of refrigeration capacity of
10 kW or less. Use exclusively the 3 drivers cable supplied (Blue / Neutral -
Chestnut / Phase - Yellow + Green / Earth).
The SANICONDENS®Clim mini comes in 2 modules:
• pump module (pump + control circuits)
• detection module (3 levels float: Pump shut-down, Pump start-up and alarm.)
General characteristics
Max flow: 10 Litres / hour.
Max discharge: see frame (138-1).
Maximum suction: 2 meters – 6.6 ft.
Voltage: 230V AC - 50/60Hz
Pump power: 19W
Thermal protection: yes, with auto-restart.
Noise level : < 21 dBA

1

The power must come from a network different from the air conditioner supply.
The alarm
A normally open (NO) and a normally closed (NC) contact, each volt free
and rated 250Vac/Vdc max., are provided. Their maximum switching
power is 5 A (maximum for resistive loads). Use the alarm to alert the user
(lamp or buzzer for (maximum for resistive loads).
Use the alarm to alert the user (lamp or buzzer for example on the NO
contact) if there is any risk of overflow and at the same time to stop further
condensate water from being produced (by shut down of a suitable air
conditioner function connected through the NC contact).
IMPORTANT: the switching power is 5 A. Max (for resistive loads). Use an
additional power relay if this is not enough. (black=normally closed=NC)
Installation of the pump module
The pump module may be installed in the air-conditioner, in a chute (See
diagram) or in the false ceiling. Double-sided adhesive foam tape is 
provided for that purpose. A space must be left around the pump module
for it to cool in the event of prolonged operation. The pump module should
not be insulated. The discharge pipe (no part of the supply) must have an
inside diameter of 4 mm or 6 mm and used with the reducer 4 x 6.4 mm
(part of the supply). Use the hose clamp to properly secure the discharge
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MESSA IN SERVIZIO
IL BLOCCO POMPA

L’alimentazione può provenire dal climatizzatore o da un’altra rete. Il cavo
utilizzato (non fornito) deve rispondere alle norme IEC 345 sulla fase o il
neutro. Ricollocare correttamente la protezione delle viti prima di ogni
messa sotto tensione.
L’allarme
Disponete di un contatto invertitore di capacità 250 Vac max. Il suo potere
di interruzione è di 5 A. Utilizzare l’allarme per segnalare in modo acustico
o visivo di un qualsiasi rischio di straripamento (contatto NO) e per
interrompere la produzione d’aria fredda (contatto NC).
Attenzione: il vostro potere di interruzione è limitato a 5 A max. (resistivo).
Utilizzare un relè per correnti superiori. 
Installazione del blocco pompa
Il blocco pompa può essere fissato nel condizionatore, in una canalina
(schema qui accantto) o nel controsoffitto. Per questo è previsto del biade-
sivo. Va preservato uno spazio intorno al blocco pompa per consentire il
suo raffreddamento in caso di funzionamento prolungato. Il blocco pompa
non deve essere isolato. Il tubo di mandata (non fornito) deve avere un
diametro interno di 4 mm o 6 mm usando il raccordo riduttore 4 x 6,4 mm
(fornito). Usare il collare di serraggio per fissare durevolmente il tubo di
mandata alla pompa. Rispettare il senso di scarico indicato dalla freccia
sul blocco pompa.

IL BLOCCO DI RIVELAZIONE
Il serbatoio viene alimentato a TENSIONE MOLTO BASSA dal blocco
pompa. È tassativo usare il cavo 4 conduttori fornito. Un manicotto a gomito
flessibile (fornito) consente di collegare il blocco di rivelazione al serbatoio
del climatizzatore. L’aspirazione va effettuata mediante un tubo flessibile di
2 metri (fornito) con un diametro interno di 5 mm. Collegare il tubo di sfiato
(fornito), diametro interno 4 mm e lunghezza 150 mm.
Installazione del blocco di rivelazione
Il blocco di rivelazione va posizionato e fissato in posizione orizzontale
mediante la rotaia di fissaggio (fornito) se possibile. L’uscita del tubo di
mandata della pompa deve essere sempre più alta del blocco di
rivelazione. In caso contrario, è indispensabile collegare l’uscita del tubo
di mandata ad un altro tubo il cui diametro è superiore al fine di sopprimere
il fenomeno di aspirazione o di sifonamento. Un’informazione completa è
disponibile presso il vostro rivenditore.
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FUNZIONAMENTO
Assicuratevi che la vaschetta della condensa del vostro climatizzatore sia
abbastanza alta per potere, superata la soglia d’allarme del blocco di
rilevazione, contenere la condensa in caso di interruzione elettrica. Si
raccomanda, prima di ogni installazione definitiva, di provare il corretto funzio-
namento della pompa di sollevamento della condensa.
• Sciacquare abbondantemente con acqua la vaschetta del climatizzatore per

eliminare tutte le particelle meccaniche e corpi estranei.
• Posizionare il serbatoio al suo posto per raccogliere la condensa del

climatizzatore installato.
• Versare acqua nella cassetta del climatizzatore.
• Controllare la messa in moto della pompa e costatare l’evacuazione dell’ac-

qua tramite la pompa, poi la sua interruzione.
• Provare l’allarme versando dell’acqua in continuo anche oltre la messa in

moto della pompa fino a quando il galleggiante attiva l’allarme.

MANUTENZIONE
Ogni intervento sulla pompa di sollevamento della condensa DEVE
ESSERE EFFETTUATO CON TENSIONE DISINSERITA.
All’inizio della stagione o regolarmente se la pompa viene usata tutto l’an-
no. Togliere il coperchio, il filtro e il galleggiante. Pulire l’interno del serba-
toio nonchè il galleggiante con una soluzione acqua + candeggina (5%).
Ricollocare il galleggiante con la calamita posizionata verso l’alto nonchè il
filtro. Ricollocare il coperchio ed effettuare un test di funzionamento prima
di rimettere il serbatoio nel climatizzatore. 

SICUREZZA
• un elemento protettivo termico calibrato a +70°C. Questo elemento 

protettivo termico ha un dispositivo di riarmo automatico.
• un collegamento di terra alla pompa.
• un’allarme antistraripamento.
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AVVERTENZE
Di scarso ingombro, il SANICONDENS® Clim mini si colloca facilmente
in tutti i climatizzatori (A soffitto, murali e pensili) la cui potenza di
raffreddamento non supera i 10 kW.
Il SANICONDENS® Clim mini è composto da due elementi:
• blocco pompa (pompa + scheda di gestione)
• blocco di rivelazione (3 livelli con galleggiante: Interruzione pompa, Marcia

in moto pompa e Allarme).
Caratteristiche generali
Portata max.: 10 l/ora
Mandata max.: vedere tabella (138-1)
Aspirazione max.: 2 metri
Alimentazione blocco pompa: 230V AC - 50/60Hz
Potenza pompa: 19W
Elemento prottetivo termico: Si
Livello sonoro: < 21 dBA

1

GARANZIA
Valida 2 anni a decorrere dalla data di consegna. Solo i pezzi che 
presentano dei vizi di materiali o difetti di fabbricazione verranno sostituiti
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AVERTENCIA
De reducidas dimensiones, el SANICONDENS® Clim mini se integra con
facilidad a todos los aires acondicionados (de trecho, murales y consolas)
cuya potencia frigorífica no exceda los 10 kW.
El SANICONDENS® Clim mini se compone de dos elementos:
• bloque bomba (bomba + tarjeta de gestión)
• bloque de detección (3 niveles por flotador, Parada bomba, Puesta en

funcionamiento bomba y Alarma).
Características generales
Caudal máximo: 10 l/h
Compresión máxima: ver cuadro (138-1)
Aspiración máxima: 2 metros
Alimentación bloque bomba: 230V AC - 50/60Hz
Potencia bomba: 19 W
Protector térmico: Si. Vuelve a ponerse en marcha

Automaticamente.
Nivel sonoro: < 21 dBA

1

PUESTA EN SERVICIO
EL BLOQUE BOMBA

La alimentación debe proceder de una red diferente de la del acondicionador.
Es imprescindible que sea cortada durante la instalacion. Se debe usar el
cable de 3 conductores (azul/Neutro – Maron/Fase – Verde+amarillo/tera).
La alarma
Usted dispone de un contacto inversor de capacidad 250 Vca 
máximo. Su poder de corte es de 5 A (resistivo). Utilizar la alarma para
informar (señal sonora o visual) cualquier ries-go de desborde (contacto
NO) y para cortar la producción frigorífica (contacto NC).
ATENCION: su poder de corte se limita a 5 A. máximo (resistivo). Utilizar
un relé más potente si esto no es suficiente.
Instalación del bloque de bomba
El bloque de bomba puede fijarse en el climatizador, en una 
canaleta (ver el esquema adjunto) o en un falso techo. A tal 
efecto, se previo una espuma adhesiva de doble cara.
Debe guardarse un espacio de separación en torno al bloque de bomba, 
a fin de permitir que se enfríe en caso de funcionamiento prolongado, 
El bloque de bomba no debe estar aislado. El tubo de descarga (no 
incluido en el suministro) debe poseer un diámetro interior de 4 ó 6 mm,
utilizando la conexión reductora 4 x 6,4 mm (incluida en el suministro).
Utilizar la abrazadera de sujeción para fijar de forma duradera el tubo 
de descarga a la bomba. Observar el sentido de flujo que indica la flecha
del bloque de bomba.

EL BLOQUE DE DETECCIÓN
El depósito está alimentado por el bloque de bomba a TENSIÓN MUY
BAJA. Es imperativo utilizar el cable de 4 conductores que se suministra 
a tal efecto. Un manguito flexible acodado (suministrado) permitir conectar
el bloque de detección al recipiente del climatizador.
La aspiración debe efectuarse mediante un tubo flexible de 2 metros
(suministrado), de un diámetro interior de 5 mm. Conectar el tubo de
respiración (suministrado), de un diámetro interior de 4 mm y una longitud
de 150 mm.
Instalación del bloque de detección
El bloque de detección debe estar situado y fijado en posición horizontal, si
es posible por medio de la guía de fijación. La salida del tubo de descarga de
la bomba debe estar situa-da siempre más arriba que el bloque de detección.
En caso contrario, es indispensable conectar la salida del tubo de descarga a
otro tubo, cuyo diámetro es superior, a fin de suprimir el fenómeno de aspira-
ción o de sifón. Su revendedor le facilitará toda la información al respecto.
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FUNCIONAMIENTO
Asegúrese que el tanque de los condensados de su aire acondicionado se
encuentra lo suficientemente alto para que más allá de la alarma del bloque
de detección pueda contener los condensados en caso de corte eléctrico.
Antes de toda instalación definitiva, se aconseja probar el correcto
funcionamiento de la bomba de elevación de condensados.
• Aclarar abundantemente con agua el tanque del aire acondicionado para

eliminar todas las partículas metálicas y cuerpos extraños.
• Posicionar el depósito en su lugar para colectar los condensados del aire

acondicionado instalado.
• Verter agua en el tanque del aire acondicionado.
• Verificar la puesta en funcionamiento de la bomba y observar la

evacuación del agua por la bomba, luego su parada.
• Probar la alarma vertiendo agua en continuo, incluso más allá de la puesta

en funcionamiento.
MANTENIMIENTO

Cualquier intervención en la bomba de elevación de los condensados SE
DEBE EFECTUAR SIN TENSION Al comienzo de la temporada o con
regularidad si la bomba se utiliza durante todo el año. Retirar la capa, el
filtro y el flotador. Limpiar el interior del depósito, así como el flotador con
una solución de agua + lejía (5%). Volver a colocar el flotador con el imán
colocado hacia arriba, así como el filtro. Volver a colocar la tapa y efec-
tuar una prueba de funcionamiento antes de volver a colocar el depósito
en el aire acondicionado.
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danni. Il ritorno di una pompa di sollevamento della condensa verrà
accompagnata da una nota precisando il tipo di difetto(i) verificato(i).
Decliniamo ogni responsabilità in caso di installazione non conforme, del
non rispetto delle specifiche, della mancata manutenzione o del mancato
collegamento con l’allarme. La società SFA si riserva il diritto di
modificare tutto o parte del prodotto senza informarne prima i suoi clienti.
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INSTALLATION
PUMPEENHED

Str mforsyningen skal komme fra et andet kredsl b end det til 
aircondition-anl gget. Afbryd enhver str mforsyning fra el-net under 
installationen. rug udelukkende det medf lgende kabel med 3 ledere
( l /Neutral – run/Fase – ul+gr n/ ord).
Alarm
Der medf lger en NO/NC kontakt med en max brydeevne p  5 A resistiv last
ved 250 Vac og en min. brydeevne p 10mA ved 5 VDC. rug alarmen til at
informere brugeren (med lydsignal eller lampe) om enhver risiko for overl b
(kontakt NO) og til at afbryde k leproduktionen (kontakt NC). Man skal
bruge den medf lgende kabel med 3 ledere. (sort  normalt lukket  NC –
Hvid  f lles  C – Violet  normalt ben  NO)
Vigtigt: rydeevnen er begr nset til 5 A max (resistiv last). rug 
ekstra rel , hvis det er n dvendigt.
Installation af pumpeenhed
Pumpeenheden kan installeres i aircondition-anl gget i / p  v g
(se skemaet) eller p  loft. En dobbeltsidet kl beskum medf lger til dette
form l. Der skal bevares et frit rum omkring pumpeenheden, s  den kan
k le af i tilf lde af l ngere drift. Pumpeenheden m  ikke tild kkes 
(hverken af isolationsmateriale eller af skum etc )
Udpumpningsr ret (medf lger ikke) skal have en indvendig diameter p  
4 mm eller 6 mm og bruges sammen med reduktionsmuffen 
4 x 6,4 mm (medf lger). rug sp ndeb ndet til at s tte 
udpumpningsr ret godt fast p  pumpen. Overhold flo ets retning vist med
pilen p  pumpeenheden.

NIVEAUFØLER
Niveauf leren str mforsynes ved MEGET LAV SPÆNDING af
pumpeenheden. Det er strengt n dvendigt at bruge den medf lgende kabel
med 4 ledere. Et fleksibelt vinkelstykke (medf lger) skal installeres mellem
niveauf leren og aircondition-anl ggets vandbakke. Sugningen sker gennem
et fleksibelt r r p  2 meter (medf lger) med en intern diameter p  5 mm.
Tilslut udluftningsr ret (medf lger), intern diameter 4 mm, l ngde 150 mm.
Installation af niveauføleren
Niveauf leren skal placeres og fastg res i vandret position ved hj lp 
af fastg relsesskinnen (medf lger), hvis det er muligt. V lg den 
udl bsretning, der er mest velegnet til installationen og s t en prop 
i det udl b, der ikke bruges.
• F r stikkene tilsluttes, skal det kontrolleres, at de er helt t rre, rene og

uden str m.
• Tilslut stikkene, s rg for at de vender rigtigt og kan klikkes helt ind.

Udledningen fra pumpens udpumpningsrør skal altid være højere
end sporingsenheden. Hvis det ikke er tilf ldet, er det n dvendigt 
at forbinde udledningen fra udpumpningsr ret med et andet r r med 
en st rre diameter for at undg  problemer med sugning eller en 
h vertvirkning. derligere oplysninger kan indhentes hos forhandleren.
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DRIFT
S rg for at aircondition-anl ggets bakke med kondensvand er h j nok til at
rumme det kondensvand, der stadig kan komme efter en alarm i tilf lde af
str msvigt. F r en endelig installation anbefaler vi at teste, at pumpen til l ft
af kondensat fungerer korrekt.
• Skyl aircondition-anl ggets vandbakke med rigelige m ngder vand for at

fjerne metalpartikler og fremmedlegemer.
• Anbring beholderen det rigtige sted for at opsamle kondensvand fra det

installerede aircondition-anl g.
• H ld vand i aircondition-anl ggets bakke.
• ontroller at pumpen starter korrekt, fjerner kondensvandet og slukker

bagefter.
• Test alarmen ved at blive ved med at h lde vand p , selv efter at

pumpen er startet for at f flyderen til at aktivere alarmen.

VEDLIGEHOLDELSE
Ethvert indgreb på pumpen til løft af kondensat SKAL UDFØRES
UDEN SPÆNDING.
I begyndelsen af s sonen eller j vnligt, hvis pumpen bruges hele ret
rundt: Tag l get af niveauf lreren, tag filtret og flyderen ud. Reng r 
beholderen indvendigt og flyderen med vand + afkalkningsmiddel 5%.
Udskift flyderen med magneten placeret foroven, udskift ogs  filtret. S t
l get p  igen og foretag en test, f r beholderen s ttes ind i 
aircondition-anl gget igen

SIKKERHED
• en kalibreret termisk beskyttelse.
• en jordforbindelse til pumpen.
• en alarm til hindring af overl b.
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GARANTI
yldig 2 r fra leveringsdatoen. un dele med materialefejl eller 

fabrikationsfejl vil blive udskiftet eller repareret. Der kan ikke g res krav p
nogen skadeserstatning. Hvis en pumpe til l ft af kondensvand returneres,
skal den ledsages af en note, som pr ciserer den konstaterede type fejl.
Vi afviser ethvert ansvar i tilf lde af en ikke overensstemmende installa-
tion, en ndring af de oprindelige elementer (kabel, pumpe,...), en 
manglende overholdelse af specifikationerne eller anvisningerne i denne
vejledning, en manglende vedligeholdelse eller hvis alarmen ikke er blevet
tilsluttet. SFA forbeholder sig ret til helt eller delvist at ndre produktet
uden forudg ende varsel.
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BESKRIVELSE
P grunn av dens lille st rrelse er SANICONDENS® Clim mini ett  
integrere i alle klimaanlegg (montert i tak, p vegg og gulv) med en
kj lekapasitet p maks 10 kW.
SANICONDENS® Clim mini best r av 2 moduler:
• pumpemodul (pumpe + kontrollkort)
• sporingsmodul (3 flott rniv er: Pumpestans, Pumpestart og Alarm).
Generelle egenskaper
Maks gjennomstr mming: 10 liter/time
Maks utt mming: Se tabell (138-1)
Maks innsuging: 2 meter
Str mtilf rsel pumpemodul : 230V AC - 50/60Hz
Pumpeeffekt: 19W
Varmebeskyttelse: a, med automatisk gjenstart.
Støynivå: < 21 dBA
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MONTERING
PUMPEMODUL

Str mmen m  komme fra et annet nettverk enn forsyningen til 
klimaanlegget. oble fra all str mforsyningen i sektoren under 
monteringen. ruk kun den medf lgende kabelen med 3 ledere 
(bl /n ytral - brun/fase – gul+gr nn/jord)
Alarmen
Det medf lger en omskifterkontakt med en maksimal str mstyrke f r
avbrytelse p  5 ampere med motstand under 250 VAC, og en minimum
str mstyrke f r avbrytelse p  10mA under 5 VDC. ruk alarmen til  
informere (med lydsignal eller visuelt signal) om enhver risiko for
oversv mmelse (kontakt NO) og for  avbryte kj lingen (kontakt NC). ruk
den medf lgende kabelen med 3 ledere (svart  vanligvis lukket  NC –
hvit  vanlig  C – lilla  vanligvis pen  NO).
NB: tr mstyrken f r avbrytelse er begrenset til maks 5A (resistiv).

ruk et ekstra relé hvis n dvendig.
Montering av pumpemodulen
Pumpemodulen kan fastgj res i klimaanlegget, i en sjakt (se skjema overfor)
eller i takpanel. Det medf lger et dobbeltsidet hefteskum til dette form let.
Det m v re fritt rom omkring pumpemodulen for  tillate nedkj ling
dersom den g r lenge. Pumpemodulen m ikke tildekkes (verken av
isolasjonsmateriale, skum som utvider seg osv.)
Utt mmingsr ret (medf lger ikke) m ha en innvendig diameter p  4 mm,
eller p  6 mm ved bruk av reduksjonsovergangen p  4 x 6,4 mm (medf lger).

ruk spenneringen til  feste utt mmingsr ret skikkelig til pumpen. Overhold
str mningsretningen som indikeres av pilen p pumpemodulen.

SPORINGSMODUL
Sporingsmodulen f r str mtilf rsel ved SVÆRT LAV SPENNING fra
pumpemodulen. Det er ytterst viktig  bruke den medf lgende 
ledningen med 4 ledere. En myk b yd muffe (medf lger) gj r det
mulig  sette sporingsmodulen sammen med brettet p  klimaanlegget.
Sugingen skjer via det myke 2 meter lange r ret (medf lger) med en
innvendig diameter p  5 mm. oble til avtrekksr ret (medf lger) med
en innvendig diameter p  4 mm og en lengde p  150 mm.
IMontering av sporingsmodulen
Sporingsmodulen m  plasseres og festes vannrett p  midten av 
festeskinnen (medf lger) hvis mulig. Velg den utt mmingsretningen
som passer best, og forsegl utl pet som ikke benyttes ved hjelp av
den svarte proppen.
• F r konnektorene festes, s  p se at de er helt t rre, rene og uten

spenning.
• Fest alle konnektorene i den riktige posisjonen. Utløpet på 

uttømmingsrøret til pumpen må alltid være høyere enn 
sporingsmodulen. I motsatt fall er det helt n dvendig  koble 
utl pet p  utt mmingsr ret til et annet r r med en st rre diameter,
for  oppheve sifongeffekten. Du kan f  n rmere informasjon om
dette hos din forhandler.
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FUNKSJON
S rg for at kondensbrettet til klimaanlegget er h yt nok til at det kan romme
kondensvann over alarmniv et til sporingsmodulen i tilfelle av str mbrudd.
F r enhver endelig montering anbefales det  teste at kondenspumpen
fungerer korrekt.
• Skyll brettet til klimaanlegget grundig i vann for  fjerne alle

metallpartikler og fremmedlegemer.
• Sett tanken p plass, s den kan oppsamle kondensvannet fra det monterte

klimaanlegget.
• Hell vann i brettet til klimaanlegget.
• ontroller at pumpen g r i gang, og p se at vannet pumpes ut, og at

pumpen deretter stopper.
• Test alarmen ved  helle p vann kontinuerlig, ogs etter at pumpen

g r i gang, s flott ren aktiverer alarmen.

VEDLIKEHOLD
Ethvert inngrep på kondenspumpen MÅ KUN UTFØRES NÅR S
TRØMMEN ER SLÅTT AV.
I starten av sesongen, eller jevnlig dersom pumpen brukes hele ret: Fjern
dekselet p  sporingsmodulen, filteret og flott ren. Rengj r innsiden av 
tanken s  vel som flott ren med en oppl sning av vann + 5% klorin.
Sett flott ren p  plass igjen med magneten plassert oppå, samt filteret.
Sett dekselet p  plass igjen, og utf r en funksjonstest f r du setter 
tilbake tanken i klimaanlegget.
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TAKUU
Takuu on voimassa 2 vuoden toimitusp iv st  lukien.  Vain sellaiset osat,
joissa on materiaali- tai valmistusvikoja, vaihdetaan tai korjataan.
Vahingoista ei voi hakea mink nlaista korvausta.  ondenssiveden 
poistopumppu palautetaan yhdess  selvityksen kanssa, jossa kuvataan,
millainen vika/viat ovat kyseess . SFA ei vastaa siit , jos asennus on
virheellinen, alkuper isi  osia on muutettu (kaapeli, pumppu ...), 
m r yksi tai t m n ohjeen ohjeita ei ole noudatettu, jos hoito on 
laimininl yty tai jos h lytyst  ei ole kytketty. SFA varaa oikeuden muuttaa
tuotetta tai sen osia ilmoittamatta siit  etuk teen asiakkaille.
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GARANTI
yldig 2 r fra leveringsdato. un de delene hvor det er konstatert 

materialefeil eller fabrikasjonsfeil vil bli erstattet eller reparert. Det kan 
ikke gj res krav p  skadesl sholdelse eller skadeserstatning. Dersom 
en kondenspumpe returneres, m  det vedlegges et notat med 
beskrivelse av de(n) konstaterte feilen(e). Vi fraskriver oss ethvert ansvar 
i tilfelle av ukorrekt montering eller modifisering av originale deler 
(ledninger, pumpe...), dersom spesifikasjonene eller instruksjonene i 
den n rv rende manualen ikke er overholdt, ved manglende vedlikehold
eller dersom alarmen ikke er koblet til. SFA forbeholder seg retten til 

 foreta endringer p  hele eller deler av produktet uten forutg ende 
varsel til kundene.
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